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ОБУчеНИе пИлОТОВ прОфеССИОНАльНОмУ языКУ  
В прОцеССе ИНОязычНОй перепОДГОТОВКИ

Аннотация 
Введение. В данной статье говорится об отдельных аспектах обучения пилотов и авиадиспет-

черов профессиональному английскому языку. Цель статьи – определить взаимосвязь безопас-
ности полетов и человеческого фактора в рамках профессиональной коммуникации на англий-
ском языке.

Методология и методы исследования. Использовались статистический метод исследования ча-
стотности аварийных ситуаций в полете, сравнительно-сопоставительный метод исследования 
программ в Российских и зарубежных школах и на курсах подготовки и переподготовки пило-
тов, аналитический метод исследования позволил выявить причины предпосылок летных про-
исшествий и возникновения языковых барьеров в процессе профессиональной коммуникации. 
Описаны факторы, влияющие на реализацию коммуникативных навыков. 

Результаты. Результаты исследования доказали зависимость профессионального уровня 
владения английским языком и безопасности организации воздушного движения и подтверди-
ли наличие профессиональных качеств личности, необходимых для коммуникации в рамках 
радиообмена.

Обсуждение. Игнорирование проблемы административными органами ИКАО в части разно-
го объема часовой подготовки в странах, где английский не является родным, ужесточение еди-
ных требований к тестированию носит дискуссионный характер в авиационном сообществе. 

Заключение. Результаты исследования подтверждают роль профессионального английского 
языка в общем процессе подготовки и переподготовки пилотов и авиадиспетчеров как систе-
мообразующей дисциплины в организации безопасности воздушного движения. Вносят опре-
деленный вклад в эффективность подготовки и переподготовки пилотов и диспетчеров, для 
которых английский язык является вторым языком. Результаты могут быть использованы в ва-
риативных программах на основе компьютерных тренажеров как моделей для интегрирован-
ных профессий. О
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Основные положения:
• дан критический анализ и приведены аргументы в отношении правил, призванных орга-

низовать и стандартизировать требования на международном уровне; 
• изложены результаты исследования причин языкового барьера в процессе радиообмена 

между пилотом и авиадиспетчером; 
• предлагается эффективная модель по подготовке и переподготовке пилотов и авиадиспет-

черов на базе тренажерных модулей на постоянной основе. 

1. Введение (Introduction)
Аэронавигация трактуется как высо-

конаучная, организованная передовая от-
расль авиации, использующая новейшие 
достижения в радиосвязи и организации 
воздушного движения. Гражданская ави-
ация дает новые стимулы в экономиче-
ском развитии страны, поскольку авиа-
перевозки занимают лидирующее место 
в списке транспортно-логистической си-
стемы грузовых и пассажирских потоков 
[1]. Постоянный процесс обновления 
всех существующих форм воздушного 
радиообмена лежит в основе вербальной 
коммуникации между пилотами и авиади-
спетчерами, в результате которой появ-
ляются новые фразеологические формы 
в профессиональном английском языке 
[2]. Авиация представляет собой ту от-
расль, которая более чем другие нужда-
ется в общемировых стандартизованных 
и согласованных положениях и правилах 
профессиональной коммуникации, в том 
числе иноязычные1.

Радиообмен представляет собой 
основной способ коммуникации от взле-
та до посадки на всех этапах воздушного 
движения и является наиболее критич-
ным аспектом в вопросах безопасности 
воздушного движения [3]. В некоторых 
странах используются два иностранных 
языка: государственный или англий-
ский, это служит причиной возникнове-
ния опасной ситуации и при радиосвязи 
«пилот–диспетчер» может иметь непред-
сказуемые последствия. При управлении 
воздушным движением использование 

унифицированного языка радиосвязи 
является наилучшим путем решения про-
блем обеспечения безопасности при вы-
полнении полетов [4].

2. материалы и методы (Materials 
and Methods)

В соответствии с мировой практикой 
в авиационной отрасли профессиональ-
ный английский язык занимает лидирую-
щие позиции в гражданской авиации, и 
он стал основным языком для реализа-
ции коммуникативных навыков участ-
ников радиообмена при управлении воз-
душным движением [5].

 Высокий уровень профессионально-
го мастерства участников коммуникации, 
использующих английский язык, являет-
ся гарантией безопасности воздушного 
движения. Это чрезвычайно важно для 
стран, где английский язык не является 
родным.

Мы рассматриваем вопросы подго-
товки и переподготовки пилотов в раз-
личных летных школах, курсах и т.д. По-
скольку профессиональный английский 
язык – это радиообмен между пилотом и 
авиадиспетчером, предполагающий не-
обходимые знания английского языка, 
технологии полётов, а также владение 
стандартами по обеспечению безопасно-
го движения на международных авиали-
ниях [6].

В ряде государств мира использова-
ние английского языка не регулируется 
национальными правилами, а если и ре-
гулируется, то национальный язык име-
ет одинаковый приоритет с английским, 

1 Асташова Г.В. Дидактические условия интенсификации процесса обучения авиадиспетчеров 
профессионально-ориентированному английскому языку [Текст]: дис. ... канд. пед. СПб., 2001. 
232 c.Г.

В
. А

ст
аш

ов
а,

 Н
.В

. Д
ёр

ин
а,

 Т
.А

. С
ав

ин
ов

а



11Педагогические науки

и это отправная точка для различных 
проблем и происшествий [6]. Междуна-
родная организация гражданской авиа-
ции (ИКАО) призвана организовать и 
стандартизировать систему учебных 
программ и требований к пилотам и ави-
адиспетчерам в международной системе 
воздушного пассажирского транспорта. 
Международная организация транспорт-
ных перевозок (IATA) поддерживает на-
циональную практику использования 
английского языка на основе националь-
ных правил, что вносит определенные 
барьеры в профессиональную коммуни-
кацию. В последнее время исследова-
тельские группы ИКАО работают над 
универсальными подходами к решению 
основополагающих стандартов в области 
профессиональной коммуникации для 
пилотов, членов экипажей и воздушных 
диспетчеров и пытаются внедрить эти 
стандарты во всех странах-участниках 
международных перевозок. Исполнение 
данных новых стандартов становится 
затруднительным из-за различия полет-
ных процедур и возникающих противо-
речий и спецификаций процесса обуче-
ния в различных летных школах в США, 
Китае, Индии, странах Азии, России, 
Германии и многих других [6]. Сегодня 
программы летных школ и курсов повы-
шения квалификации ориентированы 
на совершенствование профессиональ-
ных навыков в соответствии с междуна-
родными стандартами ИКАО. Главные 
отличия обучающих программ заключа-
ются в объеме учебной нагрузки для слу-
шателей [7]. Нам представляется, что 
объем учебной нагрузки на подготовку 
и переподготовку специалистов должен 
варьироваться в соответствии с базо-
выми стандартными и национальными 
программами и учетом специфики всех 
основ владения навыками профессио-
нального английского языка. Все летные 
школы, осуществляющие подготовку и 
переподготовку пилотов и авиадиспет-
черов, проводят тестирование с целью 
определения уровня владения языком. 
Особенность тестирования специали-
стов состоит в написании письменных 
тестов, что не противоречит програм-
мам обучения языку, но специфика про-

фессионального английского языка 
заключается в его устном постоянном 
применении, поэтому, мы считаем, что в 
этом и проявляется суть противоречий 
предложенных тестов, определяющих 
уровень владения языком в письменной 
печатной форме, а на практике возника-
ет острейшая необходимость в устной 
беглой речи на профессиональном ан-
глийском языке. Для специалистов, у ко-
торых английский язык «второй», необ-
ходимы другие критерии обучения языку 
и тестирования, необходима постоянная 
тренажерная и практическая языковая 
тренировка на курсах переподготовки 
с увеличенным объемом программы и 
времени обучения. Подготовленные и 
рекомендованные стандарты тестиро-
вания для определения уровня владения 
языком, рекомендуемые ИКАО, будут 
обязательными для внедрения в процес-
се подготовки и работы специалистов 
в организации воздушного движения. 
В частности, этот новый подход потре-
бует внесения поправок и изменений 
в общие документы по регулированию 
полетов и обширные вспомогательные 
профессиональные устройства во всех 
странах – членах ИКАО [8].

Поэтому столь стандартизировать  и 
унифицировать требования националь-
ных правил в отношении процесса  
подготовки и переподготовки профес-
сионально-ориентированного английско-
го языка к слушателям курсов (пилотов и 
авиадиспетчеров) не следует. Такие тре-
бования позволят проводить дальнейшее 
обучение с лучшим качеством, обеспечат 
более высокий уровень знаний профес-
сионального английского языка на окон-
чательном этапе обучения и будут спо-
собствовать эффективности обучающего 
процесса.

Человеческий фактор является 
основной частью авиационной отрас-
ли и его роль изучается на протяжении 
многих десятилетий в соответствии с 
требованиями безопасности жизнедея-
тельности всех участников воздушно-
го движения [9]. Предполагается, что 
большое количество специалистов с 
высоким уровнем профессионального 
английского языка используют его для О
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обеспечения безопасности воздушного 
движения в процессе коммуникации. 

3. результаты (Results). ИКАО ко-
ординирует международные рейсы 
для безопасности полетов, и поэтому 
общая идея заключается в том, чтобы 
радио обмен велся только на профес-
сиональном английском языке, так как 
анализ большого количества воздушных 
про исшествий указывает на причины 
«не понимания» между пилотом и дис-
петчером в качестве партнеров по ра-
диообмену. Двуязычная ситуация (разго-
вор на разных языках) запрещена и не 
приветствуется даже когда она чрезвы-
чайно опасна [10].

Именно поэтому, начиная с 2008 года, 
ИКАО ужесточила требования к стан-
дартному англоязычному радиообмену. 
ИКАО приняла 6-уровневые шкалы для 
оценки английского языка, используе-
мого пилотами и диспетчерами. Пилоты 

и диспетчеры должны обладать мини-
мальным уровнем владения 4 для допу-
ска к работе на международных авиали-
ниях [11]. Навыки, обозначенные для 
владения языком на этом уровне, требу-
ют свободы речи, быстрого взаимодей-
ствия между пилотом и диспетчером, 
необходимого набора лексики, её пра-
вильности во фразеологии и процеду-
рах, правильного произношения и необ-
ходимого ударения, знания синонимов 
и предпочтительных языковых идиом 
данной страны, а также регулярного ис-
пользования базовых грамматических 
и фразеологических структур и их вза-
имного понимания в процессе коммуни-
кации [12]. В нашей статье приводятся 
навыки и умения для определения взаи-
мозависимости безопасности полетов 
и уровня знаний профессионального 
английского языка, представленные 
в табл. 1.

Табл. 1. Взаимозависимость безопасности полетов  
и уровня знаний профессионального английского языка

Tab. 1. Interdependence of flight safety and the level of professional English
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Операционная активность Критерии успешного радиообмена

1 Прослушивание типичной информации 
на земле и в воздухе, позывные

Понимание и использование числительных, 
типичный радиообмен, алфавит

2 Прослушивание команд по рулению на 
земле, метеоинформации и информации 
для вылета

Понимание запросов пилота диспетчером, 
своевременная реакция и команды. Прослу-
шивание и выполнение команд для руления, 
буксировки и взлета

3 Запрос информации для горизонтально-
го полета и т.д.

Знание технологических процедур (внезап-
ное снижение, уход от сближения, уход от 
грозы); информации о местоположении воз-
душного судна

4 Детализация информации (запросы и 
подтверждение информации)

Детализация предполагает отличное знание 
грамматики, вопросительных структур, не-
медленной реакции и принятия решений

5 Стандартные процедуры в горизонталь-
ном полете

Знание стандартных процедур, умение оха-
рактеризовать непредвиденную ситуацию, и 
принять правильное решение в ограничен-
ное время 

Статистические данные показывают, 
что безопасность полетов в большинстве 
случаев объясняется двусторонним пони-

манием и правильным взаимодействием 
между пилотом и диспетчером [13]. Не-
достаточный уровень владения профес-Г.
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сиональным английским языком, либо 
одновременное использование двух язы-
ков, могут привести к происшествиям и 
серьезным инцидентам (таким как стол-
кновение исправного воздушного судна с 
землей /CFIT/, отказ систем управления 
в полете, пожар на борту, саботаж, стол-
кновение в воздухе, угон ВС, попадание в 
обледенение и снежные заряды, посадка, 
сдвиг ветра, полное израсходование за-
паса топлива, несанкционированное ис-
пользование ВПП, несанкционирован-
ное занятие эшелона, прерванный взлет 
и т.д.) [14].

Мы полагаем, что главным аспектом 
является человеческий фактор как осно-
ва высокой профессиональной подготов-
ки, которая предусматривает чередова-
ние работы и отдыха авиадиспетчера и 
пилота, их ежегодное прохождение меди-
цинской комиссии на профпригодность 
и предполетный медицинский осмотр. 
Персонал, выбранный в эту профессио-
нальную группу, должен обладать высо-
кой психологической устойчивостью, 

стрессоустойчивостью, поликультурно-
стью, доброжелательностью к различ-
ным религиозным группам и партиям, 
толерантностью к участникам коммуни-
кации [15; 16].

В результате исследования нами были 
выявлены наиболее часто встречающие-
ся языковые аспекты в качестве причин 
следующих проблем:

•неправильное применение фразео-
логии ICAO наряду с владением «разго-
ворным», или общим, языком, когда фра-
зеологии не хватает; 

• применение двух языков на одной 
частоте, приводящее к тому, что пилоты 
не могут понять местонахождение других 
воздушных судов, приводящее пилотов к 
непониманию и созданию опасных пред-
посылок для воздушных происшествий. 

Изучая проблему приобретенных на-
выков владения английским языком пи-
лотами, мы в процессе исследования вы-
явили, что причины языковых барьеров 
могут быть вызваны обстоятельствами, 
представленными в табл. 2.

Табл. 2. Основные причины языковых барьеров между пилотом и диспетчером

Tab. 2. Main causes of language barriers between pilots and the controllers

Характеристика пилотов с родным  
и неродным английским языком

Уровень профессиональной коммуникации, 
причины языковых барьеров

1 2

Пилот – носитель языка, английский язык 
является родным для пилота и авиадиспет-
чера

Профессиональный английский с точной фра-
зеологией, речь быстрая, реакции соответствую-
щие; возможные неполадки на панельной доске 
приборов, некорректные сигналы электронных 
устройств, ограниченное время на принятие ре-
шения могут быть причиной этой нестандартной 
ситуации 

Пилот – носитель языка, английский язык 
является родным для пилота, но для авиа-
диспетчера не является родным, но он обу-
чен на специальных курсах авиационного 
английского языка 

Профессиональный английский с точной фразе-
ологией, но авиадиспетчер ограничен рамками 
программы, недостаточные навыки коммуни-
кации свободного разговорного языка. Пилот 
может использовать синонимы автоматически 
вместо стандартных фраз, и авиадиспетчер не 
всегда может точно по ситуации понять и при-
менить фразу, в том числе из-за неверного уда-
рения

Иностранный пилот, английский для него 
не является родным, а авиадиспетчер – 
носитель языка, с родным английским 
языком

 Может возникнуть непонимание из-за неверной 
подачи прошедшего времени (процесс и результат 
процедуры); из-за некорректного ударения в произ-
ношении азиатских специалистов, авиадиспетчер, 
для которого английский является родным, может 
использовать разные способы и варианты запроса 
информации и говорить на местном диалекте
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1 2

Иностранный пилот, английский для него 
не является родным и авиадиспетчер с не-
родным английским языком

Оба участника коммуникации прошли подготов-
ку в разных авиационных школах, по разным 
программам, у разных преподавателей, и пред-
полагается, что участники радиообмена имеют 
необходимые знания профессионального язы-
ка, технологии полетов, владеют стандартами 
ИКАО по обеспечению безопасного движения 
на международных авиалиниях, но непонимание 
может произойти по другим причинам

Окончание табл. 2

4. Обсуждение (Discussion)
«Евроконтроль» и ИКАО подписали 

соглашение о внедрении новых требо-
ваний к навыкам владения английским 
языком. Euro Control предлагает свою 
помощь со стороны программы I-HELP 
(программы обучения английскому языку 
ICAO). ИКАО одобрила эти программы 
и продвигает свои тесты для контролле-
ров под названием ELPAC [17]. Чтобы 
пройти эти испытания, авиадиспетчер и 
пилот должны знать профессиональный 
английский язык на должном уровне, 
но проблема в том, что авиадиспетчер 
должен печатать ответы на английском 
языке очень быстро на английской кла-
виатуре в течение ограниченного време-
ни, и это представляется проблемой для 
воздушного сообщества в странах, где 
английский не является родным. Время 
на выполнение тестов – 38 минут, поэто-
му тесты содержат задания для устной 
практики и выявляют умения и навыки 
профессиональной коммуникации на 
английском языке. Данная проблема по-
требовала дальнейшей всесторонней 
дискуссии авиационного сообщества. 
Таким образом, слабое место в организа-
ции тестирования на определение уров-
ня владения профессиональным языком 
коммуникации – это письменный тест, 
поскольку пилоты и диспетчеры не пи-
шут друг другу в полете, но они говорят, и 
тест должен помочь выявить навыки ре-
чевой иноязычной коммуникации в при-
вычной ситуации, близкой к реальности.

5. заключение (Conclusion)
Изучая опыт работы Российских 

школ и курсов повышения квалифика-
ции, мы пришли к выводу, что трени-
ровка профессиональных навыков ком-

муникации пилотов и авиадиспетчеров 
в общей системе переподготовки более 
эффективна на тренажерах и компьютер-
ных симуляторах. Модель требует мень-
ше затрат, более эффективна и доступна 
для индивидуальной подготовки. Все эти 
критерии предусматривают отдельную 
коммуникацию в полетных процедурах 
при запросе информации, в подтвержде-
нии ситуации, одобрении и неодобрении 
процедур и в использовании их в надле-
жащем виде при тестировании. Для авиа-
диспетчера важно тренировать умения 
не только прослушивать один борт, но и 
контролировать ситуацию в целом с по-
мощью радиообмена с другими бортами 
одновременно. 

 В разных странах процесс обучения 
и тестирования в летных школах осу-
ществляется в соответствии с предпо-
чтениями государственных органов госу-
дарственного управления и признается 
ИКАО: TELLCAP, ELPAC, RELTA. Следует 
подчеркнуть, что пилот и диспетчер во 
время радиообмена не пишут друг другу 
сообщения, а ведут устные переговоры. 

Профессиональный английский язык 
пилотов и авиадиспетчеров относится к 
специальной группе искусственных язы-
ков, используемых только в авиацион-
ной отрасли, он основан на стандартах 
профессионального английского языка 
в сочетании с элементами технической 
терминологии, объединяющей техни-
ческие, профессиональные и общеупо-
требительные термины и фразы разго-
ворного английского языка, служит для 
выполнения отдельных коммуникатив-
ных задач, и следовательно, может быть 
эффективен в определенной профессио-
нальной ситуации [18].Г.
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В целом, Air �peak (профессиональ-Air �peak (профессиональ- �peak (профессиональ-�peak (профессиональ- (профессиональ-
ный английский авиационный язык) 
является сложной и важной частью ор-
ганизации воздушного движения, в ко-
тором коммуникативный аспект профес-
сиональной деятельности участников 
радиообмена способствует обеспечению 
безопасности и ответственности за пас-
сажиров [19].

Поддержание высокого уровня вла-
дения профессиональным английским 
языком специалистов зависит не только 
от отдельных компаний, школ, курсов и 
предприятий, а от широкого взаимодей-

ствия и координации международных, ре-
гиональных и локальных актов, стандар-
тов, требований к сдаче соответственных 
тестов и понимания специфики владения 
вторым неродным языком [20]. Полага-
ем, что проведенное нами исследование 
внесет определенный вклад в совершен-
ствование существующих программ пере-
подготовки пилотов и авиадиспетчеров 
для обеспечения безопасного воздуш-
ного движения через регулирование на-
циональных стандартов и корректировку 
всей системы профессиональной пере-
подготовки пилотов и авиадиспетчеров. 
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PIlOTS’ TRAINING IN PROfESSIONAl NGlISh IN fOREIGN 
lANGUAGE RETRAINING

Abstract
Introduction. The present article investigates some aspects of teaching specialized English to pilots 

and air traffic controllers. The purpose of the article is to determine the relationship between aviation 
safety and the human factor in professional communication held in English.

Materials and Methods. The authors applied the statistical method to study the frequency of in-flight 
emergencies; the comparative method to explore curricular in Russian and foreign schools, training 
and retraining courses for pilots; the analytical method to reveal the causes of air incidents and the 
emergence of language barriers in the process of professional communication. The article described 
factors affecting implementation of communicative skills.

Results. The results of the study have proved the correlation between professional level of English 
language proficiency and the safety of air traffic control, as well as confirmed the existence of personal 
professional qualities required for communication in radio exchange.

Discussion. The ICAO administration ignores the difference in the amount of training hours in 
countries where English is not a national language; the aviation community questions the strengthening 
of unified testing requirements.

Conclusion. The study confirmed the role of specialized English in the overall process of training 
and retraining pilots and air traffic controllers as a systemically important discipline in air traffic safety 
management. The research findings contributed to the efficiency of training and retraining specialists 
using English as the second language. The results may be used in varied curricular based on computer 
simulators as models for integrated occupations.G
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Keywords: specialized language, air traffic safety, human factor, international training standards, 
professional communication.

highlights:
• The study has presented critical analysis and arguments regarding rules to arrange and standardize 

requirements on international level; 
• The results of the study on the causes of language barrier in the process of radio exchange 

between pilots and air traffic controllers are given; 
• The authors suggest an effective model of training and retraining for pilots and air traffic 

controllers with the use of simulators on a full-time basis.
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ОрГАНИзАцИя рАБОТы С лИНГВИСТИчеСКИ  
ОДАрёННымИ ДеТьмИ В СИСТеме элеКТрОННОГО  

ОБрАзОВАНИя: эКСперИмеНТАльНОе ИССлеДОВАНИе
Аннотация
Введение. В статье обоснована актуальность выявления и развития лингвистически одарён-

ных детей в рамках электронного обучения в условиях смены целей и парадигмы отечественно-
го образования; представлен обзор основных идей современных исследователей по проблеме 
детской одарённости и внедрения информационной электронной образовательной среды в 
практику школы и вуза. Цель статьи – обосновать и раскрыть авторскую концепцию эффектив-
ной организации работы с лингвистически одарёнными детьми в системе электронного обра-
зования. 
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